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k u b a n (III, 1253). ìn etimologie se reproduc cele spuse în SW : <  podobno 
rum. cu bani — z pieniçdzmi >■. Este considérât învechit (« przestarzaly») 
ro sumâ de bani sau de lucruri, un lucru oarecare, dat(â) cuiva pentru a-1 cum- 
pâra ; mità’. Exemple din J. U. Niemcewicz (1807), «Dziennik literacki lwowski» 
(1857) §i Józef Rogosz (Lwôw, 1884):« Dal kubana reporterom dziennikarskim 
i rzecz skoriczona». Linde (II, 538) ínregistreaza forma de nominativ kubana, 
(Fr. Zablocki, 1781). Derivate: kubanek, diminutiv (1777); kubaniarstwo 'pri­
mirea sau darea de mitá, mituire, corupere’ (przekupstwo, lapownictwo) dupá 
1863 kubaniarz 'cel ce primeóte mitá, çpertar’, pentru care se reproduce 
citatili din SW apartinind scriitorului galitian Kazimierz Chlçdowski (1843— 
1920); kubaniarski (dérivât din kubaniarz), adj. Tóate derivatele, ca §i cuvintul 
de baza, sínt considerate ínvechite. Acest termen este un exemplu foarte rar 
de ímprumut al unei locutiuni («cu bani»), care se transforma pe noul teren 
ìn imitate lexicalâ de sine státátoare (« kuban») §i s-a format asemânâtor cu 
v. rom. valeat (slavonism rezultat din expresia k"k rt'kTO, des folositá in 
cronicile slavone de la noi). Ca §i în cazul lui valeat, pol. kuban s-a cristalizat, 
credem, ca un cuvínt independent datorità folosirii repetate, frecvente, a expre- 
siei. Cuvîntul, dupa cum o dovedesc primele atestàri, a pâtruns în polonà ín 
ultimóle decenii ale sec. XVIII, dupa prima impartire a Poloniei (1772), cínd 
parte din sudul Poloniei de atunci a fost incorporata imperiului austriac. în 
fosta Galitie austriacà ìn care au intrat si terenuri locuite de romíni, polonezii 
§i ucrainienii (în ucr. Kyôan, cf. Hrincenko II, 317, explicat prin gjnrriKa, 
'mita’) cu care veneau ín contact, au putut sà împrumute de la aceçtia unii 
termeni. 'J'inínd seama de coruptia §i dezordinea ce domneau ín aparatul juridico- 
administrativ al vremii, un asemenea termen, ímprumutat de vorbitorii de 
limbà polonà §i ucraineanâ, cî§tigà ín expresivitate, pentru câ are la bazá nu 
un cuvínt, ci o expresie, o locutiune exprimínd direct actiunea : a cumpára 
cu bani, mai concreta fi, prin aceasta, mai expresivá decít cuvintul singur. 
La scriitorii polonezi citati, cuvintul înseamnâ mita, bac§i§, dar nu numai ín 
bani, ci prin orice alte mijloace. Termenul este mai frecvent ín literatura memo­
rialistica (Chlçdowski, Niemcewicz) sau publicisticá (Zabawy, Dziennik lit. 
lwowski) ; ín literatura beletristicâ propriu-zisá este rar íntílnit, aici apare 
termenul polonez lapówka (de la lapac fa apuca, a lúa’).

l e j a  (IV, 69), <  rum. Zeu> cunitate monetarâ româneascà’ ; un singur 
citat din « Nowe drogi», 1953: « W  Rumunii ( . . . )  postanowiono w ramach 
ogólnych nakladów inwestycyjnych przeznaczyc 5 miliardów lei na rozwój 
produkcji rolnej i produkcji artykulów powszechnego uzytku». în limha polon á 
cuvintul este de genul féminin. Sínt date §i fórmele de gen., dat., loe. sing.: 
lei. Credem câ doi factori au putut contribui la schimbarea genului §i anume: 
1) folosirea freeventà a cuvìntului mai ales la plural, in forma lei, formà care in 
mintea vorbitorilor polonezi s-a asociat cu gen. pi. al cuvintelor terminate in 
-ja : im ija, gen. zm ij ; szyja, gen. szyj. De la plural s-a format, prin analogie 
cu aceste cuvinte, singularul leja x. 2) in limba polonà nu exista substantive

1 De altfel cazul nu este unie. Çi in limba romàna, numele unor monede stràine — de 
genul lua-cüiin în limba respectiva — sînt trecute la féminin: germ. Mark, rom. marcâ; rus. 
pydeAb, rom. rubia; bg. .les, rom. leva. Nu este lipsit de ínteres a arâta câ termenii din 
rusâ çi bulgara, în altâ limbà slavâ. polona, ràmîn de genul masculin: lew (în SD IV, 103— 
104), rubel. V. çi Z b i g n i e w  Z a b i n s k i .  0 nazwach obeych jednostek monetarnych (Despre 
denumirile unitàtilor monetare stràine), în « Poradnik jçzykowv», 1955, nr. 8 (133), p. 306 — 
308 ; scrii cu doi ani mai tîrziu decît citatul din SD, nu aminteçte totuçi de denumirea 
polonezà a « leului» románese.


